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• Aptauja uzsākta 30.09.2023.

• Respondenti: Latvijas tulki un tulkotāji (140)

• 6 sadaļas: 

• demogrāfiskie dati, izglītība un darba pieredze; 

• darba specifika; 

• tehnoloģijas;

• darba drošība un veselība; 

• darba samaksa un apmierinātība ar darbu; 

• prasmes un kvalifikācijas celšana
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Vietnes proz.com aptaujas dati (2019)







Global Market Insights:

• the machine translation market is expected to reach 

USD 3 billion by 2027;

• the US market is expected to grow significantly in the 

next 5 years;

• Asia Pacific is the fastest-growing local market for 

machine translation, North America currently 

represents the largest market;

• Statistical Machine Translation (SMT) is expected to 

contribute to more than 65.0% of the overall machine 

translation market revenue.
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Kādas ar tulkošanu/terminoloģiju saistītas 

tehnoloģijas Jūs sākāt izmantot pēdējo 2 gadu laikā?

• nekādas

• CAT, mašīntulkošanu

• ChatGPT, AI

• transkribēšanu, runas atpazīšanu

• TM, elektroniskās vārdnīcas un glosārijus

• subtitru tulkošanas platformas

• meklēšanas rīkus

• tehnoloģijas konferenču tulkošanai tiešsaistē



Kādas ar tulkošanu/terminoloģiju saistītas 

tehnoloģijas Jūs plānojat sākt izmantot 

šogad/nākamgad?

• nekādas

• CAT, mašīntulkošanu

• AI

• transkribēšanu, runas atpazīšanu

• tehnoloģijas konferenču tulkošanai tiešsaistē
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Kādas prasmes un iemaņas Jūs gribētu iegūt/pilnveidot?

• apgūt vēl kādu valodu/valodas

• iegūt specializāciju kādā jomā (medicīnas, juridisko tekstu 

tulkošanā), radošo tekstu tulkošana, copywrite

• izmantot tulkošanas rīkus, tehnoloģijas, AI

• rediģēšana, terminoloģija, datubāžu veidošana, divvalodu korpusi, 

subtitrēšana, filmu tulkošana

• laika plānošana, stresa menedžments, izdegšanas profilakse, 

fiziskā izturība, garīgā izturība, komunikācija

• apgūt mutisko tulkošanu, runas prasmes (dikcija, balss kontrole, 

intonācija)

• nedomāt par veikto darbu pēc tā nodošanas

• spēlēt mūzikas instrumentu, dejot salsu
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Vai Jums ir zināms, kādas iestādes/organizācijas

piedāvā tulkotājiem/tulkiem iespēju celt savu

kvalifikāciju?

• augstskolas (LU, VeA, RTU)

• LTTB

• mācību centrs Skrivanek, tulkošanas biroji

• proz.com

• Chartered Institute of Linguists



Cik bieži Jūs apmeklējāt seminārus, konferences vai

apmācības kvalifikācijas celšanai pēdējo 2 gadu laikā?

• apmeklē regulāri (1-2, 4-5 vai vairākus)

• pilnveidoju zināšanas citā veidā (par latviešu valodas 

aktualitātēm lasu internetā, mācos no kolēģiem, 

studēju augstskolā)

• cēlu kvalifikāciju citā jomā; bieži klausos dažādus 

seminārus, bet ne tulkošanas jomā, vairāk par 

tehnoloģijām, uzņēmējdarbību

• neapmeklēju (bērna kopšanas atvaļinājums, ģimenes 

apstākļu dēļ, vīlos profesijā, nezinu par tādiem)











www.lttb.lv
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